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Group members: Andrew Li, Carl Hsu, Erick Lin, Simon Peng

Instructor: Pro. Agnes Yuan
Course: Introduction to Linguistics
Assignment: Term Paper (Borrow words)

Due Day: 2003/5/13

Borrow Words

When it comes to the most common sources of getting new words, it is simply associated with the process of borrow words; that is, the acquirement of new words from other languages. In this report, first the two major classifications of borrow word will be represented in a chart, further the analyses of common usage in borrow words and how people translate borrow words will be mentioned, finally, the change of grammatical functions of borrow words will also be discussed. 

When it comes to borrow words, there are two typical types contained in borrow words; that is, loan- translation and transliteration. In other words, most borrow words are belonging to these two categories. Seldom can people find other borrow words not subordinated to these two categories. Further, we will give the definitions of these two terms in order that people can get the initial understanding about what do they mean from literal expressions. According to Yule, loan-translation means that “there is a direct translation of the elements of a word into the borrowing language” (Yule 65). On the other hand, transliteration means that people translate the term according to the pronunciation. In the following, these two distinctive categories will be specified attached with same illustrations demonstrated in a chart.  

*The following illustrations are set in an alphabetical order and the direct Chinese translation is followed by pin-yin system: (Include 26 examples in loan-translation and 34 examples in transliteration) all the data are collected by direct inquiry from college students and restricted in English and Chinese examples. 

	Loan Translation (Calques)
	Transliteration (Full or Partial)

	English         
	Chinese
	English       
	Chinese

	Backpack      

Basketball       

Blackboard

Blueberry

Credit Card

Hardware

Highway
Honeymoon

Hotdog

Keyboard

Mailbox

Microsoft

Microwave

Multiculturalism
Multimedia

Pencil Box

Raincoat

Soap Opera

Software

Strawberry

Spiderman

Superman

Supermarket

Sweetheart

Whiteboard

Whitehouse


	背包 bei bao1
籃球 lan qiu 2
黑板 hei ban
藍梅 lan mei

信用卡 xin yong ka

硬體 ying ti

高速公路
gao su gong lu

蜜月 mi yUe4
熱狗 re gou
鍵盤 jian pan

信箱 xin xiang
微軟 wei ruan
微波 wei bo
多元文化論
duo yuan wen hua lun

多媒體 duo mei ti

鉛筆盒 qian bi he

雨衣 yu yi
肥皂劇 fei zao ju

軟體 ruan ti

草莓 cao mei
蜘蛛人 zhi zhu ren
超人 chao ren
超級市場 chao ji
甜心 tian xin

白板 bai ban
白宮 bai gong
	Allah

AIDS

Aspirin

Bacon

Bikini

Brandy

Bus

Call-In

Cast

Cheese

Chocolate

Coffee

Cool

Darling

DINK

Gene

Hamburger

Hacker

Hysteria

Jacket

Laser

Lemon

Lottery

Marathon

Marker

Microphone

Nylon

Pizza

Radar

Romantic

Soda

Toast

Vaseline

Whisky

YUPPIE
	阿拉 a la
愛滋 ai zi
阿斯匹靈 a si pi ling
培根 pei gen

比基尼 pi ji ni

白蘭地 bai lan di
巴士 ba shi
叩應 kou ying

卡司 ka si

起司 qi si

巧克力 qiao ke li

咖啡 ka fei
酷 ku
達令 da ling

頂客 ding ke

基因 ji yin

漢堡 han bao

駭客 hai ke

歇斯底里xie si di li 
夾克 jia ke

雷射 lei she
凌檬 ling meng

樂透 le tou

馬拉松 ma la song1
麥克筆 mai ke bi

麥克風 mai ke feng

尼龍 ni long
披薩 pi sa

雷達 lei da
羅曼蒂克luo man di ke

蘇達 su da
土司 tu si1
凡士林 fan shi lin
威士忌 wei shi ji
雅痞 ya pi


After classifying the two major categories of borrow words, it’s very important to know common usage of borrow words and in what degree it’s convenient for people to use them. Therefore, we are going to talk about why people mostly have a unified name for the certain object not originated from local region, either abstract or concrete. Usually, people in Taiwan tend to use some general principles to give name to foreign-imported things.

	Principles
	Common use
	Same Character
	Meaning &

Sound
	Liberal Meaning

	Examples
	土(吐)司

toast
	起司

cheese
	雷射

Laser
	超級市場, 

肥皂劇, 

蜘蛛人, 背包 


First principle is that in order to make the new word easier for everybody to get accustomed to and usually people will give it the most common words translation in one language. For example, we could consider this word in English, “toast”, that it is made of wheat and a common food for people to eat everyday; therefore, how do people say it in Chinese? “土司” or “吐司” would be two most popular translations. Though this word could do more with transliteration, we still can figure out that the word “司” is transliterated from /s/, since Chinese don’t have “toast” till they import it from Western World. “土司” and “吐司” are pronounced with the same sound tu-s, which is similar to /tost/ for “toast” in English. And why Chinese people use “土(吐)” and “司” to represent this object in written language? Of course it’s related with common use here, because these two Chinese characters are widely known by all people, and their structures aren’t difficult for people to remember and write. Therefore this is the first principle for people to pick up appropriate words to explain the certain object not originated from local region.

Second principle, is that people would make up similar words to simplify foreign-imported objects. To continue the previous example, and add one more in this paragraph, is “起司” for “cheese”. Again, here we see the Chinese character “司” is used to represent the /s/ sound. Why people use this character again to translate the word “cheese”? The reason is similar to the first principle’s, is because for convenience to all people, one language, especially for its written one, should not have the vocabularies too complicated for the users. From “土司” and “起司”, we can see they both have /s/ syllable for its pronunciation, so Chinese people use the same character, “司” to transliterate it. In addition, another example in Chinese is “卡司”, translated from “cast”, and obviously it is used “司” to transliterate the word in English. Accordingly, this is the second principle for people to pick up appropriate words to explain the certain object not originated from local region.

Third principle is somehow relevant with the words’ meaning in one language. Such as “雷射” for “laser”, as Chinese people always call it so, of course it has no direct interpretation with the original word. But we could think about what does the word “laser” mean in English? It’s a kind of rapid beam with high energy embodied, normally speaking. And then we can consider the meanings of “雷” and “射” in Chinese: “雷” is equal to the word “lightning” in English, and as we know, “lightning” is a kind of flash appeared only for a very short period, and its speed is very fast-these features are similar to rapid beam with high energy embodied, actually. As for “射”, its interpretation in English is to shoot or launch something, and indeed “laser” moves straight forward from one place to another-this image is also very similar to “laser” which has high speed proceeding. Besides, “雷射” is pronounced as lei-ser in English sound, which is also similar to the phonetic symbol of “laser”-/leza/, so the translation of “laser” in Chinese include both meaning and sound. Consequently, this is the third principle for people to pick up appropriate words to explain the certain object not originated from local region.

The last principle is less related with sound but more closed with meaning, which we call it as liberal translation. To illustrate some instances, we have “肥皂劇”, “蜘蛛人”, “超級市場”, and “背包”, translated from “soap opera”, “Spiderman”, “supermarket”, and “backpack” in English. These translations in Chinese aren’t pronounced as the same sound as those in English at all, but Chinese people use them frequently. Because they are liberal translation, that Chinese people direct translate them with their original explanation, without thinking of the pronunciation collocation between two languages. This principle could easily produce the most correct interpretation from one language to another in the short time; however, the problem of this principle is that often this kind of translation would not be easy for all people to understand the word’s meaning. The above examples are some of the most common used in Chinese people’s daily life. In other cases, such as “Multiculturalism”, Chinese people translate it as “多元文化論”. But the actual situation is, not many people do know what the word “多元文化論” mean, and this is the unsolved problem for language translators to work on, in order to give the most effective and accurate translation to words imported from foreign languages. And this is the fourth principle for people to pick up appropriate words to explain the certain object not originated from local region.
While people know the common use of borrow words, they may feel puzzled how those borrow words are translated from other languages. In consequence, the continuing discussion will explain how it is possible for people to translate other languages, especially English into Chinese. 

How People translate foreign words (especially in English) into Chinese Characters



 As we know that the ways to translate borrowed words into another language are loan translation (calque) and transliteration, however, there seems to be more explicit ways to translate English into Chinese. Why do people use “基因” (ji yin) instead of “雞音” with the same sounds to translate the original English word “gene”? There are four principles, as we concluded, to translate foreign words which cannot be found in our language into Chinese. Their general definitions are made in the following:

1. Convenience for use: This principle is applied in translation in order to make the Chinese character simpler and easier for daily use. However, in spite of this convenience for use, the Chinese characters probably do not convey the original meaning of the words very well. In other words, the translated characters are scarcely meaningful but merely convenient for our daily uses. 

2. Same characters: When we employ this principle, we try to find the same translated word to represent the same sound, such as the words containing the /s/ sound would be translated into Chinese characters like司, 思or斯, so that we would pick up one from these three existing translated characters to represent another word. This principle is quite similar to the first one, but it neglects the convenience of use. 

3. Meaning & sound: This principle could not only deal with the similar sounds between original word and the translated, but also take good care of its meaning revealed by the translated characters. 

4. Direct meaning: The principle is based on the meaning of the original word to translate it into Chinese. However, due to the different customs and cultures, the translated words could be weird for Chinese people to understand directly from the appearing meaning of the Chinese character. If they want to know what the translated object is, they have to trace back to its original English word and its origin in English (culture or custom) to have deeper understanding of the word.

* The following chart is the classification of some frequently-seen Chinese characters of borrowed words
	Principles
	Examples

	Convenience for use
	Allah, Aspirin, Bacon, Bikini, Brandy, Bus, Cast, Cheese, Cheese, Chocolate, Coffee, Hamburger, Hysteria, Jacket, Lemon, Marathon, Marker, Microphone, Nylon, Pizza, Romantic, Soda, Toast, Vaseline, Whisky, 



	Same characters
	

	Meaning & sound
	AIDS, Backpack, Blackboard, Call-In, Gene, Hacker, Laser, Lottery, Radar, YUPPIE, 

	Direct meaning
	Basketball, Blueberry, Credit Card, Hardware, Highway, Honeymoon, Hotdog, Keyboard, Mailbox, Microsoft, Microwave, Multiculturalism, Multimedia, Pencil Box, Raincoat, Soap Opera, Software, Strawberry, Spiderman, Superman, Supermarket, Sweetheart, Whiteboard, Whitehouse


When again examining the borrowed words that we mentioned previously, we do discover something worth noticing: that is, sometimes, when a word is borrowed, it does not always carry its original function; instead, after totally becoming a part of another language, the usage or the meaning of the word would not be exactly the same as it is in the original language. Following are the examples that we observed among our data; and, basically, the examples can be classified into three categories:

First, when a word is transformed into a new language, the function of the word will sometimes be shifted; or, in other words, it may not function as it does in its own system of language. For instance, the word “cast,” is borrowed into Chinese and known as “卡司.” In English, “cast,” can function either as a noun (people participating in a performances) or a verb (to choose ideal people to play roles in performances.) But, in this case, the Chinese phrase, “卡司”, which is borrowed from English, only functions as a noun; and, in fact, another phrase called “選角” is most frequently used by Chinese people as the verb, “cast.” The other example that would help illustrate the idea is the noun, “hysteria” or “hysterics;” and in Chinese, it is called, “歇斯底里”. And, instead of a noun, Chinese-speaking people always use the word “歇斯底里” as the adjective form of the word which is “hysterical.” 

The second category that we discover is changes of meanings. Take the word “toast” for example, though it is transformed into “吐司” in Chinese, the things those terms refer to are quite different.  In English, the word, “toast,” is referring to bread that has been sliced and made brown and crisp by cooking at a high temperature. On the other hand, it seems that in Chinese, the word, “吐司” is used to refer to bread; it does not really matter whether the bread is cooked brown. The word, “cool,” is another good example. When people say something or someone that is cool, they are actually saying whatever they are referring to is good. However, in Chinese, though the word, “酷”, carries very similar meaning, it still has another meaning. When people use the word “酷” to describe a man, they are not necessary saying that the man is really good; sometimes, they can be saying that the man does not like to talk to people and is somewhat indifferent.

The last category is that when a word is transformed, the morphological form may also be slightly changed. For instance, the word, “lottery,” is called “樂透” (lotto) in Taiwan. And, from this example, it is easy to see that the “-ery” is switched into “-o.” The other example that we have, is the word, “marker”, which is called “麥克筆” in Chinese. In English, the word, “marker,” does not carry the meaning of “筆” (pen);however, owing to in Chinese, the morpheme, “筆,” is added to specify the function of a “marker” (Chinese language has the tendency of adding those kind of morphemes).

     After the analyses of borrow words, people can easily realize how they need to be classified in loan-translation and transliteration and how are they being used in our daily life and how the grammatical functions are different from the original language. Although some paragraphs are overlapped in certain degrees, at least they can give people the initial idea about borrow words and how those borrow words interact with others.    
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